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HUHTEPITIPETALIMA CEMAHTUKU 3AIIPETA
B KOCBEHHbBIX PEUEBBIX AKTAX

B npencrasneHHOll paboTe HCCIEQYIOTCS OCHOBHBIC (DAKTOPBI, CHOCOOCTBYIOINHE Mpa-
BHJIBHOU HUHTEPIPETAINN CEMAHTUKU 3aIllp€Ta B KOCBCHHBIX PECYCBLIX dKTaX AUPEKTHUBHOI'O TUIIA
B HEMECLKOM A3BIKE.

Knoueevie cnoea: 3anpeT, KOCBEHHbIE PEUEBbIC AKTHI, CEMAHTHKA, CPEACTBA BBIPAKECHUS,
UHTEPIPETALNS, SI3BIKOBBIE CPENCTBA;, HEBEPOAIbHbIE CPEICTBA.

INTERPRETATION OF THE PROHIBITION SEMANTICS
IN INDIRECT SPEECH ACTS

The presented work examines the main factors contributing to the correct interpretation
of the prohibition semantics in indirect speech acts of directive speech in German.

Key words: prohibition; indirect speech acts; semantics; means of expression,
interpretation; linguistic means; non-verbal means.

3anper OTHOCUTCS K KAaTErOPUYHBIM PEYEBBIM AKTaM, COACPIKALIUM B CBOCH
CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE CIECAYIOIINNA KOMIIOHEHT. TOBOPSAIIAN ITPEAIOJIaraer,
YTO CJHYIIAKOMKANA HE CHAENACT TOro, 4Yero He XOod4er roBopsmui [1, c. 263].
[ToCKOJIBKY CEMaHTHKA 3anpeTa B OCHOBE CBOECH KOH(DIMKTHA, TaK KaK OTpa)kacT
NPOTUBOCTOSIHUE CYOBEKTOB, B PE3YJABTATE KOTOPOrO BOZHUKAET 30HA KOMMYHHUKA-
TUBHOTO HAMPSDKEHUS, KOMMYHHKAHTBI HEPEAKO BBIOMPAOT KOCBEHHBIE CPEICTBA
BBIp@KEHHUA 3amnpera [2, S. 212-213].

L{ens paGoThI — BBISIBICHHE (PAKTOPOB, CIOCOOCTBYIOIIMX MPABUIBHOW UHTED-
MPETALMU CEMAHTUKH 3aNpPeTa B KOCBEHHBIX PEYEBBIX AKTaX AMPEKTUBHOIO THIIA.
MarepuanoM HMCCIEN0BaHUs MOCTYKAIU 42 NUPEKTUBHBIX BBICKA3bIBaHUS C Ce-
MAHTHKOH 3ampetra, OTOOPAHHBIX W3 NPOM3BEACHUI HEMELKOSI3BIYHOW Xyn0-
JKECTBEHHOW nuTeparypsl. OCHOBHBIMM MeTOAAMHM PabOThHl CTaJId HAOMIOJEHUE,
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHNI aHAIN3 U KOJIMUYECTBEHHAs 00pabOTKA TaHHBIX.

AHanmM3 Marepuana nokKasajl, 4To B IPOLECCE TOJIKOBAHUS CEMAHTUKH 3anpeTa
KITFOUEBYHO POJIb UTPAIOT JIEKCHUECKUE CPEACTBA, CMOCOOCTBYIOINUE MPABUIBHOM
WHTEPIPETALMN CTETICHA HACTOSATEILHOCTH BhICKa3biBaHus. Tak, B 12 % npumepos
WHTEHCHU(MKATOpPaMU KaTErOPUYHOCTH BBICTYMAKOT JIEKCEMBbI ohne Widerspruch
‘0e3 BO3paKCHMIA , sofort ‘HEMEUICHHO , auf keinen Fall ‘Hm B Koem cny4ae’,
niemals “HAKOTAA’, HATPUMED:
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Auf keinen Fall verldsst du heute das Haus. “Tbl HH B KOEM CIydyac HE
OyJieuib BEIXOAUTh U3 oMa’.

B KOCBEHHBIX 3ampeTax riarojl UCHOJb3YETCS MPEUMYIIECTBEHHO B (opme
WHAWKaTHBA. JlaHHas popMa MOAUYEPKUBAET YBEPEHHOCTh TOBOPALIETO B BBIMIOJIHE-
HUM MOOYXACHUS, UCKITFOYACT BO3PAKEHUS CIYIIAIIETO. JIEKCHUECKne MapKepsl
3HAQUUTENBHO YCUIIMBAIOT KATETOPHYHOCTh BBICKA3bIBAHUSI.

Kpome S3bIKOBBIX CPEACTB BAXHBIM (PAKTOPOM, COCOOCTBYIOIIMM MPABUIIb-
HOM MHTEpHOpPETAlMU CEMAHTHKHU 3aMpETa, SIBIACTCS YYE€T COLUMAIIbHBIX XapakTe-
puctuk W cdepel oOmeHua. B wuccnenyeMom Marepuanie JaHHBIA peUYEBOM
aKT BCTPEYAETCS MPEMMYLICCTBEHHO (94 %) NpH acCMMMETPUYHONW WHTEPAKIIWH,
HaNpUMEp:

Sie untersuchen diesen Fall nicht. Sonst haben wir zu viele Probleme. *“ Der
Kommissar war richtig besorgt. ‘«Bbl HE Oyaete paccnenoBaTh 310 Aeno. MHaue
y Hac OyAeT CHMIIKOM MHOro mnpobjem». Komwuccap ObUl MO-HACTOSIIEMY
03a004eH’.

B crmoBax aBTOpa COIEP)KUTCS YKA3aHWE HA BBILICCTOSLIMIA cTaTtyc cobecen-
HUKA, MpeAnonaraommii 6e30roBopouHoe noaurHeHue. [Ipy cummeTpuyHON
uHTepakiuu (6 %) 3anper SBISETCS MEHEE KATerOPUYHBIM MOOYKIACHHEM,
HaNpUMEp:

Du ldisst mich nicht allein. “Tel HE JOTKEH OCTABIISATH MEHS OJTHOTO .

B takux ciydasx 3anper mpuoOpETacT XapaKTep HACTOATENBHONH MPOCHOBI.
HWHTepnperanuu 3anpeta B KQ4€CTBE HACTOSATENIBHOTO MOOYKIECHUS MOTYT CIO-
COOCTBOBATh YKA3aHUs HA SMOLIMOHAIBHYIO COCTABIISIOLLY IO BEICKA3bIBAHUSI:

Wie viele Male muss ich sagen, dass du diese Papiere nicht nehmen darfst?
Er sah zornig seinen Bruder an. ‘«CKONBKO pa3 s AOJKEH TOBOPUTH, 4TO TeOeE
HENB3s OpaTh 3TH JOKYMEHTHI?» OH THEBHO MOCMOTPEIN Ha Opara’.

C nmoMouipr0 BOMPOCUTENBHON KOHCTPYKIMHU BBIPAXKEHO BO3MYLICHHE T'OBO-
pAlIero noBeAcHHWEM colecenHuKa. OKyJIeCHYECKMH KOMIIOHEHT MOKA3bIBACT
SMOLMOHATIBHOE COCTOSIHME aApecaHTa. OTO OOCTOSATENBLCTBO B COUYCTAHUH
C HEBEPOAIBHBIM KOMIOHEHTOM TO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATH BBICKA3BIBAHUE
KaK KaTErOPUYHBIN 3anpeT OpaTh JOKYMEHTHI.

Takum 00pa3zom, MPOBEACHHOE UCCIEA0BAHNE TTO3BOJIET 3AKIIFOUNTD, UTO IS
KOPPEKTHON MHTEPNpETAllMM CEMAHTHUKW 3anpeTa B KOCBEHHBIX PEUYEBBIX AKTaX
OOJIBIIYIO POIb UIPAOT JIMHIBUCTHYECKHAE W SKCTPATUHIBUCTHYECKUE (DAKTOPHI —
JIEKCUYECKUE MAapKEPbl, CUTyalus OOLICHUS, CTaTyC COOECETHUKOB, SMOIMOHAIb-
Hblii ()OH KOMMYHHUKAallMW, a TaKXKe HEBEPOAIBHBIE XAPAKTEPUCTHKH BbICKA3bI-
BaHWsI, JONOJIHSIOIIME W YCUJIMBAKOIINE CPEICTBA BEPOATbHON KOMMYHHUKALIVH.
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